Ken McKerrow 

38 Pondside Private 

Ottawa, ON, K1K 4X3
SKYPE: ken-on-skype1 
ken.mckerrow@gmail.com
American Translators Association-Certified Translator from German into English
Work Experience  

Recent Translations: 


- Terms and Conditions of the Deutsche Bundesbank (German Central Bank). 33,000 
words. Contact: Carmen Manetoiu at Lingo24. (DE>EN)


- Press releases and catalogue for PREVIEW BERLIN, the largest independent art fair in 
Berlin, including welcome greeting from Berlin Mayor Klaus Wowereit. Contact: Creixell 
Espilla-Gilart. (DE>EN)


- Civil/corporate litigation – Statements of Claim/Case, evidence documents. 60,000 
words. Contact: Michael Stavropulos at Lingo24. (DE>EN)

-  Expert Report by the Intitute for European Media Law on the Culture Flat-Rate Model for collecting copyright compensation from online (P2P) users, 22,000 words. Contact: Ovidiana Netedu at Lingo24. (DE>EN)

- EU Noise Directive (TA-Lärm) for noise immission control, 8500 words. Contact: Hisham Shamdeen at Noon Translations (DE>EN). 

- North-Rhine Westphalia Ordinance for the Amendment of the Building Inspection Act (BauPrüfO). 7,500 words. Contact: Hisham Shamdeen at Noon Translations. (DE>EN)

- Commercial Lease Agreement, 5,000 words, Contact: Carmen Manetoiu. (DE>EN)

- EU Legal Dispute. 10,000 words. Contact: Carmen Manetoiu. (DE>EN)

- Website text for an innovative manufacturer of professional photography equipment. 10,000 words. Contact: Judith den Otter. (DE>EN)

- Hazardous waste storage permit application, German environmental law. 13,000 words. For 101Translations, Contact: Giovanni Giusti 

- Text for the website of a major university of applied sciences in northern Germany for Global Business Service, over 40,000 words. Contact: Andreas Hofmann. (DE>EN)

November 2003 - Present: Freelance Translation, mainly DE>EN, also FR>EN, various clients, esp. legal/regulatory and contracts, general business, marketing, art and cultural theory and history, advertising copy, website text, other areas.

December 2007 – April 2008: Medical Market Researcher (German Language) at Millennium Research Group. 

December 2007 – February 2008: French to English translation of scholarship applications for the National Educational Association of Disabled Students (NEADS). 

February 2007 – December 2007: Residential/Commercial Renovator with Crawford Reno Inc. 

December 2006 – January 2007: French to English freelance translation (NEADS). 

February - April 2006: Independent marketing contracts. 

January 2003 – July 2003: German>English translation, Stiftung Denkmal Ermordeter Juden Europas, foundation responsible for the erection of the first German federal monument to Holocaust survivors. Translated case-study reports.   
June 2001 – August 2001: Assistant to Congressional and Legal Affairs, Canadian Embassy, Washington, DC. Attended and reported on Congressional proceedings, compiled databases.  

Academic Experience  

May 2008 – May 2009: Completion of MA Program in History and Theory of Art, University of Toronto. 

May 2006: Received the Kleines Deutsches Sprachdiplom (KDS) from the Goethe Institut Toronto. KDS is the second-highest certification for non-native speakers conferred by the German agency; verbal and written components. 

September 2003 – June 2005: Completion of Hons. BA in Art History, Specialist, University of Toronto.  

September 2002 – August 2003: Studied Art History at Humboldt University, Berlin, Germany. Full German instruction and coursework.  

September 2000 – April 2002: Studied Philosophy, History and Art History at University of Toronto.  

September 1998 – June 2000: Studied at Sherwood High School, Sandy Spring, MD, USA.  

September 1996 – June 1998: Studied at Immaculata High School, Ottawa, Canada. Bilingual (French) instruction. 
  

Languages  

I speak, read and write fluent English, French and German.  

Professional References  (* indicates quick response time)

*Lingo24 (NY and world): Carmen Manteoiu, carmen.manetoiu@lingo24.com; Ovidiana Netedu, ovidiana@lingo24.com; Michael Stavropulos, michael.stavropulos@lingo24.com. 

*101 Translations (Ireland): Giovanni Giusti, giovanni@101translations.com.

AAC Eildienst (Berlin, Germany): Dipl-Kfm Alexander Babanski, info@aac-eildienst.de / +49 (0)30 887 078 14

Millennium Research Group (Toronto, Canada): Christina Lee, clee@mrg.net / 001 416-364-7776, ext. 175

*E-verba Translations (Buenos Aires, Argentina): Jane Brodie, jane@e-verba.com / +54 11 4856 7896

*Global Business Service (Bad Bentheim, Germany): Andreas Hofmann (Director), global_business_service@t-online.de
or  a.hofmann@global-business-service.de / +49 05922 777392

*Den Otter Translations, (Cologne, Germany): Judith den Otter, info@den-otter.de / www.den-otter-translations.com/en_translations.php
PREVIEW BERLIN (Berlin, Germany): Creixell Espilla-Gilart, Executive Director, creixell.espilla@previewberlin.de
*Noon Translations (Damascus, Syria): Hisham Shamdeen, noontranslations@gmail.com / + 963 932 070 911

Stiftung Denkmal Ermordeten Juden Europas (Berlin, Germany): Jana Mechelhoff-Herezi, j.mechelhoff-herezi@jmberlin.de.

Canadian Embassy, 501 Pennsylvania Ave. NW, Washington, DC: Jamal Khokhar, 202-682-1755.  

  

